Goa, 3rd June, 1965 


SERIES III No. 10 


All napondence referring to announcements and 
subscri; vai of Government Gazette must be addressed 
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INKY 


SUBSCRIPTION RATES - ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

(Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
( As 3 series ) 

Rs . 107 Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / - .. Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 

se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 
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General Administration Department 


Departamento da Administracão Geral 


Mamlatdar s Office of Bardez Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Bardês 


Notification 


Edital 


ELN / VPT / Saligão / 1413 / 30 / 65 


In exercise of the powers conferred upon me under Rule 44 
of the Goa , Daman and Diu Village Panchayats (Election 
Procedure ) Ruleis 1962 , I, S. B. Kulkarni, Mamlatdar of 
Bardez Taluka , and Returning Officer for the Village Pan 
chayat Bye -Election , Saligao , am pleased to notify that 
Shri Altmaram Raya Parulecar , has been duly declared as 
elected by the Additional Returning Officer as a member of 
the Village Panchayat Sallgao , in the Bye - Election held on 
23-5-65 , for General Seat . 

Mapuça , 24th May, 1965 . The Mamlatdar and Returning 
Officer , s . B. Kulkarni. 


ELN / VPT / Saligão / 1413 / 30 / 65 
Eu , S. B. Kulkarni, Mamlatdar do Concelho de Bardês e 
Oficial Escrutinador para elleição suplementar para o Pan 
chayat Aldeano de Saligão , no uso das faculdades que me 
são conferidas pela norma 44 de « The Goa , Daman and Diu 
Village Panchayats (Election Procedure ) Rules 1962 » , declaro 
o Sr. Atmarama Raiá Parulecar , devidamente eleito pelo 
Ofic al Escrutina dor Adjunto para o cargo de membro do 
Panchayat Aldeano de Saligão , na eleição suplementar rea 
lizada em 23 de Maio de 1965 , para assento geral . 

Mapuçá , 24 de Maio de 1965 . O Mamlatdar e Oficial 
Escrutinador , s . B. Kulkarni. 


+ 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Section of the Comunidades of Bicholim 


Secção das Comunidades de Bicholim 


Notice 


Edital 


Gajanan Vithal Prabhu Dessai, administrador : 


Gajanan Vithal Prabhu Dessai , Administrator : 

It is hereby made known that according to the terms of 
the article 509 of the Code of Comunidades , the undermen 
tioned days are set for the examination of accounts of the 
key -keepers of the safes of the Comunidades of the Bicho 
lim Taluka below indicatieid , of the year 1964. The clerks 
should be present on the said days at 11 a . m . in the Office 
and must notify the key -keepers according to the article 510 
of the same code and send the books and necessary documents 
for the said purpose, with the anticipation of 8 days unless 
some other day has been communicated by special order 
issued by the same Office : 


Faço saber que, nos termos do artigo 509.º do Código das 
Comunidades, são designados os dias infra indicados para 
tomada e julgamento das contas dos claviculários dos cofres 
das comunidades do concelho de Bicholim , do ano de 1964 , 
abaixo mencionadas , devendo os escrivães assistir , nos dias 
designados , às 11 horas, nesta Administração , ao julgamento 
das contas , fazendo as notificações determinadas no 
tigo 510.º do citado código e enviar a referida Administração 
em Mapuça , os livros e os papéils necessários para o mesmo 
fim , com antecipação de 8 dias , quando não lhes seja , desig 
nado outro dita , por ordem especial : 


Julho : 


July : 
Advolpale 3rd ; Arvalem 6th ; Bordem 10th ; Cudnem 14th ; 
Gangem 17: th ; Mulgão 21st ; Naroa 24th . 


Advolpale. 3 ; Arvalém 6 ; Bordém 10 ; Cudném 14 ; Gangém 
17 ; Mulgão 21 ; Naroa 24 . 


August : 
Amona 3rd ; Navelim 6th ; Bicholim 11th ; Cotombi 14th ; 
Pale 18th ; Sirigao 24th ; Vainguinim 27/ th . 


Agosto : 
Amonã 3 ; Navelim 6 ; Bicholim 11; Cotombi 14 ; Palle 18 ; 
Sirigão 24 ; Vainguinim 27 . 
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September : 
Dumacem 4th ; Piligao 8th ; Usgao 13th ; Sarvona 17th ; 
Surla 24th ; Latambarcem 29th . 


Setembro : 
Dumacém 4 ; Piligão 8 ; Usgão (13 ; Sarvona 17 ; Surla 24 ; 
Latambaircém 29 . 


October ; 


Outubro : 


Pissurlem 5th ; Velguem oth ; Mencurem 12th . 

Mapuça , 11th May, 1965 , ---- The Administrator , Gajanan 
Vithal Prabhu Dessai. 


Pissurlém 5 ; Velguém 9 ; Mencurém 12 . 

Mapuçá , 11 de Maio de 1965. ---- Administrador , Gajanan 
Vithal Prabhu Dessai. 


Home Department 


Office of the Custodian of Abandoned Property 

and Claims Officer 


Departamento do Interior 
Repartição do Gestor de Propriedade Abandonada 

e Oficial encarregado de aceitar reclamações 


Notice 


Aviso 


ADM - 49 


ADM - 49 


TO 


Αο 


1 ) Shri Fernando de Noronha Wolfango de Silva . 

Ribandar , Goa . 
2 ) Smt, Maria Elsa Filomena Coutinho de Noronha 

Wolfango de Silva , Ribandar , Goa . 
3 ) Shri Francisco Pinto de Menezes of Mapuça , Bardez . 
4 ) All other interested persons in the below mentioned 

property . 


1 ) Sr. Fernando de Noronha Wolfango de Silva , Ribandar , 

Goa . 
2 ) Sra . Maria Elsa Filomena Coutinho de Noronha Wol 

fango da Silva , Ribandar, Goa . 
3 ) Sr. Francisco Pinto de Menezes , de Mapuçá , Bardês . 
4 ) Todos os demais interessados na propriedade abaixo 

descrita . 


. 


Whereas there is credible information in possession of the 
Custodian that Shri Eurico Noronha de Silva , Dona Maria 
Manuel de Noronha de Costa Paulina Caldas S. Lemos and 
Dona Alice de Noronha and Campos are evacuees under 
clause ( b ) of Section 2 of the Goa , Daman and Diu Adminis 
tration of Evacuee Property Act 1964 on account of the 
grounds mentioned below : 

( i ) that on account of the liberation of Goa , Daman and 
Diu , they left after the relevant date viz 6-12-1961 this terri 
tory of Goa , Daman and Diu for Portugal and they are 
residing there and ; 

( ii ) that of the abovementioned reason they are unable 
to occupy , supervise or manage in person their property in 
this territory. 


Atendendo a que em vista da informação que o Gestor de 
propriedade abandonada possui, colhida de fontes fidedignas , 
o Sr. Eurico Noronha de Silva , Dona Maria Manuel de No 
ronha de Costa Paulina Caldas S. Lemos e Dona Alice de 
Noronha e Campos , são para ser considerados , ao abrigo da 
alínea b ) do artigo 2.º de « The Goa , Daran and Diu Adminis 
tration Evacuee Property Act 1964 » , como pessoas que aban 
donaram este território , por razões indicadas a seguir : 

( i ) Terem os mesmos deixado este território de Goa , 
Damão e Dio e seguido para Portugal, onde estão residindo, 
depois da data indicada, isto é, 6 de Dezembro de 1961, por 
motivos de libertação de Goa , Damão e Dio . 

( ii ) Não estarem por motivo acima indicado em condições 
de tomar conta , superintender ou administrar pessoalmente 
a sua propriedade neste território . 
E sendo conveniente ouvir aos senhores pessoalmente ; 

São os senhores notificados por este aviso para vir declarar , 
com toda a prova material em que desejem basear - se , por 
que motivo ordens não devam ser expedidas declarando 
as pessoas acima referidas como tendo abandonado este ter 
ritório e todas as propriedades a elas pertencentez segundo 
a descrição que segue, como propriedade abandonada , ao 
abrigo do citado Act. 

A audição do vosso caso perante o Gestor está designada 
para o dia 7 de Junho de 1965 , às 11 horas e terá lugar na 
Repartição do Panchayate Aldeano de Maém . 


And whereas it is desirable to hear you in person ; 

Now , therefore , you are hereby called upon to show cause 
with all material evidence on which you wish to rely upon why 
orders should not be passed declaring the above said persons 
as evacuees and all their property as detailed below as 
evacuee property , under the provisions of the said Act. The 
hearing of your case is fixed before the Custodian at Mayem 
village Panchayat Office on 7th June 1965 alt 11 A. M. 


Description of the Property Local name or Registration no . etc. of the Property 


Taluka and 
village in which 

situated 


S. No. 


Registration No. 


Name of the land 


Area in 

Ha . 


( 1 ) 


( 2 ) 


( 3 ) 


(5 ) 


PART I 


Mayem 


1 . 
2 . 
3 . 
4 . 
5 . 


6 . 


414 
415 
416 
417 
418 
420 
421 
424 
428 
429 
440 
446 
448 
449 
453 
454 
455 
456 
457 
458 
459 


7 . 
8 . 

9 . 
10 . 
11 
12 , 
13 . 
14 . 
15 . 
16 . 
17 . 
18 . 
19 . 
20 . 
21 . 


Ordio - Vado 
Oulicho -gudo 
Ordo - vado 
Palmar Ordo - vado 
Outeiro 
Ordo - vado 
Ondo - vado 
Ambeacho - patto 
Ambeacho -patto 
Outeiro 
Outeiro 
Rovolnait xir 
Rovolnatachi xir 
Outeiro 
Gundorichem Batulem 
Varzea Sonar Xetta 
Bandor vaddo 
Aradichi-molli 
Chodnancor - vaddo 
Chodnancor - yaddo 
Outeiro 


0,08 
0,015 
0,01 
3 
0,15 
0,2 
0,18 
0,15 
0,2 
0,2 
1,5 
0,5 


0,3 
0,18 
0,3 
0,3 
0,3 
4 
2 
2 
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( 1 ) 


( 2 ) 


( 3 ) 


( 4 ) 


(5 ) 


22 . 
23 . 
24 . 
25 . 
26 . 
27 . 
28 . 
29 . 


498 
499 
883 
884 
893 
896 
897 
898 


Coirat 
Culagar 
Gondornim 
Outeiro Mumuro 
Cumarconda 
Bistem Golonim 
Mansecho Tembo 
Goloem 


0,3 
0,4 
0,4 
1 
0,8 
0,8 
0,8 


0,8 


PART I 


... 


1 . 
2 . 
3 . 


11 


5 . 
6 . 
7 . 
8 . 
9 . 


930 
931 
932 
933 
934 
935 
936 
937 
938 
939 


10 . 


11. 
12 . 
13 . 
14 . 
15 . 
16 . 
17 . 
18 . 
19 . 
20 . 


930 
941 
942 
943 
944 
945 
936 
947 
948 
949 


*** 


1111 
111 
IIIII 
!!! 


21 . 
22 . 
23 . 


950 
951 
952 


24 . 
25 . 
26 . 
27 . 


953 
954 
955 
956 


28 . 
29 . 
30 . 
31. 
32 . 
33 . 
34 . 
35 . 
36 . 


957 
958 
959 
960 
961 
962 
963 
964 
965 
966 
967 
968 


Sondoa chi -molo Mastichem vao 
Zogul- Cungo e Uncho - Cungo 
Palmar Galao ou Galvi- Cotnal 
Varzea Colosso -Mollo e Nalopi 
Cumbar -mcllo , Salloichem Galaio e Fornacho Cungo 
Mostem Batulem , Cunbi- Molios e Purvona 
Biurem , Puronamoloi e Purona de Goncaim e Purona 
Bomporbuchi Moloi le Parte de Ufliacho gredo 
Uflicho gudo com valado de Palmeiras 
Parte de Gadiia - gudo , Ufli e Purona de Go / ala , Antorla de Cumar 

vado , Purvona de Vitu e Deussum com Palmeiras 
Predio Valado 
Predito Valado 
Predio Alagoa com duas adições Odlem tolem e Velem Tole 
Gadiabalt ( Palmar outeiral ) 
Saloichem - galao (Palmar outeiral) 
Cumarvado , Borna - tolem e Coitri galao 
Predio Outeiral e Varzea Gadigalao 
Bomem - pequena e grande 
Predio Outeiral 
Valo Bapu Porobo ou Valloxeta , Aldverica , Advericachi- Purona , 

Tisro val, Aforamento de Ambagi e Surgruicho - alco 
Prediio Zorichem - bata 
Predio Palmar Outeiral, Sarndo - Bondirbata 
Saruindo -xeta , Saundacho - Gudo e Moloi- Saunda , com Valado de Pal 

meirais que fiica pelo norte 
Sastivado , Pernechem - vao e Uiteachem - xeta 
Naicachem - vao , Malcachem - vao , Dunalem - vao e Vodem Vama 
Ramem -xetai, Deutichem - Xeta e Malcungo 
Cunanga , Botacho - aco ou Cunga Merecho aco , parte de Soirocho 

gudo e Vall Bapse Porobo 
Tisro - aco e Dusro - aco , com parte de Vall de Baboia Porobo 
Predito Valado de Palmeiras 
Ponvor - xeta 
Predito Valado de Palmeiras 
Predio dependencias de alagoa 
Chinch -Botvadi 
Moteancho -aco , Dona -Vercam , Modvolanichim Vercam 
Pudell e Rovioina taichi cond 
Gudo de mi ou Purnicho - gudo 
Predio Palmar lui, constituído de diversos valados 
Areacal Chinch - Botvadi ? 
12 de Bancoi le seus anexos, Varzea Orxeta ou Oro - gallum Can 

torla ou Cantor 
Canitorla 
Galao 
Sasitivado 
1/16 de Toleacho - ado , sendo 1/16 . do dominio Util de Toleachi -ado 
Torlitolîchi Guirtipoiqu m oui adi em quatro aldições 
Chinch - Botvadi Poiquim 
Deusvadentil consistente em um e Meio Dando 
Bondorvado 
Excesso Palmar 
Excesso de Cajual Outeiral de Toleacho ado 
Excesso de Cajual e Outeiral de Tollealchio adio 
Terreno Cultivado de Palmeiras e Arequeras 
Pequenos excessos separados dos arecais de Deus -Botvadi 
Palmar excessos de Suria Naique Quindalcar 
Excesso de Govinda Sirodcar 
Excesso die Gantcair 
Ticasana ou excessos de Varzea de Vitgo Tanecar 
Predio Palmar Novoravoril Baga 
Orpale ou orpalin tlo gudo e Aturlichem galao 
Orpale e Vangana Molo 


37 . 


38 . 


39 . 


40 . 
41 . 
42 . 
43 . 
44 . 
45 . 
46 . 
47 . 
48 . 
49 . 
50 . 
51. 
52 . 
53. 
54 . 
55 . 
56 . 
57 . 
58 . 
59 . 


969 
970 
971 
972 
973 
974 
975 
976 
977 
978 
979 
980 
981 
982 
983 
984 
985 
986 
987 
988 


j 


PART II 


1 . 
2 . 
3 . 
4 . 
5 . 
6 . 
7 . 
8 . 


26 
27 
28 
29 
30 
31 
33 
65 


1/2 de Bancoy 
1/8 de Bancoy 
1/8 de Bancoy 
1/4 de Bancoy 
5/8 de Orxetta 
3/8 de Orxetta 
3/8 de Cantorla 
3/8 de Galao 


0,36 
0,8 
0,8 
1.7 
0,25 
0.15 
0,039 


MON... LE ... Awi... 


Ĉ 
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ATENY 


(2 ) 


( 8 ) 


(4 ) 


( 5 ) 


. 


0,76 
0,12 
0,36 
1 
1 
0,12 
3 
1,5 
0,3 
1,5 
0,5 
0,2 
0,15 
1 
0,025 
0,5 
0,8 
1,4 
0,2 


10 . 
11 . 
12 . 
13 . 
14 . 
15 . 
16 . 
17 . 
18 . 
19 . 
20 . 
21 . 
22 . 
23 . 
24 . 
25 . 
26 . 
27 . 
28 . 
29 . 
30 . 
31. 
32 . 
33 . 
34 . 
35 . 
36 . 
37 . 
38 . 
39 . 
40 . 
41. 
42 . 
43 . 
44 . 
45 . 
46 . 
47. 
48 . 
49 . 


Ciao 


68 
362 
363 
364 
365 
366 
367 
368 
370 
371 
372 
373 
395 
396 
397 
398 
399 
400 
402 
403 
404 
405 
408 
409 
410 
411 
412 
413 
430 
450 
451 
452 
460 
461 
462 
463 
464 
465 
466 
467 
468 
473 
474 
475 
483 
486 
487 
490 
491 
494 
500 
502 
503 
505 
506 
537 
538 
539 
540 
597 
599 
601 
605 
609 
612 
615 
617 
619 
624 
625 
628 
629 
632 
634 
635 
636 
638 
640 
642 
644 
678 
693 
700 
7011 
702 
703 


51. 
52 . 
53 . 
54 . 
55 . 
56 . 
57. 
58 . 
59 . 
60 . 
61. 


Foleadhi- addi 
Arecal Tirtabaga 
Palmar Tirtabaga 
Borodo Tirta baga 
Outeiro 
Outeiro 
Zambuldat 
Palmar Atexer 
Cajual 
Outeiro 
Quelbal Batulem 
Gannica -batulem 
Zambulbata 
Outeiro 
Terreno inculto 
Mospem - batulem 
Outebro Mospem 
Mospem Batulem 
Mospem Batulem 
Outeiro 
Santentichi - xir 
Santenichi- xir 
Outeiro Santenichi-xir 
Bordo Santenichi-xir 
Outeiro Santenichi -xir 
Mospem 
Borodo -Mospem 
Outeiro Mospem 
Panch Mollito 
Varzea Moloi de Narana 
Borodo 
Palmar Moloi de Narana 
Mestachi-molly 
Baicor - xeta 
Marvod 
Odilecho - acco 
Zorcho - acco 
Valgudo 
Bindicho -acco 
Mestachi-Molloy 
Outeiro 
20. patti de coro Mulaco 
30. patti de coro Mulaco : 
40. patti de coro Mulaco 
7/8 de Sorve 
Lamblechi 
Polle -galaum 1.8 adicao 
Virgaum 
Ambe - gallaum 
Olteiro 
Borodo 
Suqui -moli 
Chinchichi -moli 
Sounchiehem - Borodo 
Tourachi -mat 
Gomachi molli 
Outeiro 
Locxembat 
Outeiro 
1/16 de Aforamento 
Vallado ou Palmeirinhas 
Vallado 
Vallado 
Vallado 
Vallado 
Vallado 
Vallado 
Vallado 
Vallado 
Betty 
Cabachem - xetta 
Sorodio ou Bancoi 
1/6 de Poinicho - aco 
Parachi bandorna 
1/16 de Orxeta 
Vallado 
Vallado 
Vallado 
Vallado 
Portal 
Mospem Batulem 
Outicho gudo 
Fondaco 
Gadiancho - gudo 
Gadiancho - gudo 
Chardem 


1,5 
1,5 
0,5 
0,8 
0,9 
0,5 
1,1 
0,8 
1,1 
0,05 
0,3 
0,4 
0,4 
0,5 
0,5 
0,4 
0,3 
0,25 
0,25 
0.5 
0,1 
0,02 
0,02 
0,02 


5 
2,5 
1 
0,8 
4 
0,3 
0,2 
0,3 
0,25 
0,25 
0,05 
0,5 
0,3 
0,4 


62 .. 
63 . 


.. 


be 


0,02 
0,015 


0,012 
0,013 
0,011. 
0,01 


- 


64 . 
65 . 
66 . 
67 . 
68 . 
69 . 
70 . 
71. 
72 . 
73. 
74 . 
75 . 
76 , 
77 . 
78 . 
79 . 
80 . 
81. 
82 
83 . 
84 . 
85 . 
86 . 
87 . 
88 . 
89 . 
90 . 
91 . 
92 . 
93 . 
94 . 


0,02 
0,05 
0,02 
0,17 
0,06 


0,01 
0,01 


0,03 
0,15 
0,0 :22 


0,12 
0,12 


. 
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( 1 ) 


( 2 ) 


( 3 ) 


( 4 ) 


(5 ) 


97 . 


855 


95 . 704 Morgolancho gudo ou Malcungo 

0,03 
96 . - 706 Gundorem 

0,12 
806 Punddil 

0,12 
98 . 

807 Soiroche Cunguecho bando 
99 . 

808 Soirucho cungo 

0,01 
100.. 

809 Soirucho cungo 

0,01 
101 . 811 Vallado ou Ambepato 

0,01 
102 . 

813 Varzea Ambeapato 

0,2 
103 . 

818 Vallachi conda 

0,01 
104 . 

820 Condicho vallo 

0,03 
105 . 

821 Tisreacachim Pontam 

0,01 
106 . 

822 Motiachea Cachepontam 

0,01 
107 . 

831 Surguicho aco 

0,1 
108 . 

832 Adverica 

0.08 
109 . 

833 Valxeta 

0,03 
110 . 

834 Fatorchem Cunongo 

0,03 
111 . 

835 Costachem adverica 

0,08 
112 . 

836 Xempdixeta 

0,1 
113 . 

837 Puron a 

0.015 
114 , 

838 3. Vala 

0,05 
115 . 

839 Marxetai 

0,03 
116 . 

840 Sucorcho conda 

0,02 
117 . 

841 Bichochem Maina 

0,02 
118 . 

842 Duumolios 

0,04 
119 . 

843 Colpachi moli 

0,01 
10:20 . 

844 Alnem xet 

0,02 
121 . 

845 Chamarancho vol 

0,06 
122 . 

846 Poitichi condo 

0,04 
123 . 847 Gomchaichi molly 

0,01 
1:24 . 

848 Fotichi-moli 

0,01 
125 . 

849 Gadianchi molly 

0,01 
126 . 

850 Cinco molto 

0,08 
127 . 

851 Poitiem 

0.25 
128 . 

852 Rovolna tachi condo 

0,04 
129 . 

853 2.0 conda 

0,01 
130 . 

854 Xrixeit 

0,3 
131 . Ponsachi Moloi 

0,14 
132 . 856 Fonduporbuli moli 

0,01 
133 . 857 Carozuvencho gudo 

0,008 
134 , 

858 Carazuvon 

0,15 
135 . 

859 Temboxet 

0,05 
136 . 

860 Pato 

0,01 
137 . 

861 

Caxixeta 
138 . 

863 

Bormaxeit 
139 . 

864 

Garunsachi molloi 
140 . 

865 

Mes tachi moloi 
141 . 

866 

Auta xeit 
142 . 867 

0,15 
Guranchi condo 

868 
143 . 

0,12 
Betao vieta 

0,22 
144 . 

869 Polpotacho acO 

0,2 
145 . 

870 

Gomalchi moloi 

871 
146 . 

0,08 
Pornicho alco 

0,2 
147 . 

872 Motio laicico 

0,15 
148 . 

874 

Ponsachlo aco 
149 . 875 

0,15 
Ambea cho alco 
150 . 876 

0,1 
Ambleacho acachio - bando 
151. 877 

0,05 
Tolle , Xeltta 
152 . 

0,08 
878 Bancoy 

0,05 
153 . 

880 

Bandornilcho bando 
154 . .- 881 

0,005 
Saun dacho -bando 
155 . 885 

0,013 
Betecho -gallo 

1 
156 . 886 Ambeacho - gallo 

1 
157 . 887 Calanchi- galdi 

1 
158 . 

888 Umaliaichiem ran 

1,5 
159 . 

889 Caintcoir 

1 
160 . 890 Simpiachi galli 

0,8 
161, 

891 Zambol 

0,8 
162 . 

892 Mato 

0.8 
163 . 894 Zogoriasodo 

0,8 
164 . 895 Dongorvado 

0,8 
165 . 899 Dongorvado 

0,8 
166 . 900 Borquitem 

0,8 
167. 901 Dongorvado 

0,8 
168 . 

902 Colguiricho molo 

0,8 
169. 

903 2.a parte 

0,8 
170 . 

904 3.* parte 

0.8 
171. 

905 Molo 

0,8 
172 . 

914 

Quelbaibatulem 
173 . 

915 Gonsaibaitulem 

0,03 
N. B. Enquiries are being made to trace out other properties, if any , of the above said evacuees. They will be added to this list, 
an traced . 
srunata Suria Rau Dessai, Custodian of Abandoned Properity and Claims Officer. 

m , 22nd May , 1965 . 
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SERIES III No. 10 


. 


« Caixa de Auxílios aos Empregados dos Correios» 


Caixa de Auxílios aos Empregados dos Correios, 


DA 


Notices 


(Liquidation Committee ) 
A period of 30 days is allowed for clamis , from the date of 
publication of this notice in the Government Gazette , to all 
interested parties who may have a right to the part of the 
funds of « Caixa de Auxílios aos Empregados dos C. T. T.» , due 
to late Assis Francisco Gregorio de Souza , 2nd grade officer 
of the P and T Department and member no . 34 of the said 
Caixa , who expired on 10th October , 1964 . 

Eugenia Edviges Xavier Dias , his widow , residing at Pan 
jim , is claiming to the said part . 


Editos 

( Comissão Liquidatária ) 
Correm éditos de 30 dias, a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, citando quaisquer interessados que se jul 
guem com direito ao rateio dos fundos da Caixa de Auxílios 
aos Empregados dos C. T. T. em dívida a Assis Francisco 
Gregório de Sousa , que foi segundo - oficial dos Correios , Telé 
grafos e Telefones e sócio n.º 34 da dita Caixa, falecido em 
10 de Outubro de 1964 . 

Eugénia Edviges Xavier Dias , sua viúva , residente em 
Pangim , habilita -se ao referido rateio em dívida . 


A period of 30 days is allowed for claims, from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , to 
all interested parties who may have a right to the part of the 
funds of « Caixa de Auxílios aos Empregados dos C. T. T.» 
due to late Tito Livio Xavier da Costa Maia , mechanic I grade 
of the P and T Department and member no. 394 of the said 
Caixa , who expired on 19th December , 1964 . 

Cipriana. Adelina Pacheco e Costa Maia , his widow , residing 
at Panjim , is claiming to the said part . 

Panjim , 29th May , 1965 . The Chairman of the Liquida 
tion Committee , Sridora Tamba . 


Correm éditios de 30 dias , a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial, citando quaisquer interessados que se julguem 
com direito ao rateio em dívida da Caixa de Auxílios aos 
Empregados dos C. T. T. a Tito Lívio Xavier da Costa Maia , 
que foi mecânico de 1.a classe dos Correios , Telégrafos e 
Telefones e Sócio n .° 394 da dita Caixa , falecido em 19 de 
Dezembro de 1964 . 

Cipriana Adelina Pacheco e Costa Maia , sua viúva , resi 
dente em Pangim , habilita - se ao referido rateio em dívida . 

Pangim , 29 de Maio de 1965 . -O Presidente da Comissão 
Liquidatária , Sridora Tambá . 


rom 


.. : 


Education , Public Health and Public Works 


Instrução, Saúde Pública e Obras Públicas 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Public Notice 
In exercise of the powers conferred upon me by Govern 
ment Notification No. LQN / SO /65 dated 8-2-65 , I hereby 
notify for the information of the public that the land indi 
cated in the subjoined schedule is needed for the public 
purpose of Housing Schemes , P. W. D. Sub - division , Garages , 
Workshop and Guest House . 

The persons interested are hereby called upon to lodge 
their objections, if any, to this acquisition in writing on or 
before 28th June 1965 . 

The plans are available for inspection in the Office of 
Housing Schemes of the P. W. D. in the Ex - Brigada building 
at Tonca , Panjim . 

The undersigned will also hear them in person or by pleader 
at the time of presentation of objections, 

They are further advised that all contracts purpoting to 
dispose in any way of the rights in or over the notified land 
commenced or effected without my sanction after the publi 
cation of this notice will be disregarded and no compensation 
will be paid for any outlay or improvement made on the 
land . 

SCHEDULE 
1 ) Nineteen thousand four hundred and seventy eight sq . 
metres as shown in the plans , of the plot of land named 
« Vertente de Unquem » (nine tenths ) situated in Margao 
belonging to Maria Melba de Gouveia Pinto Soares , registered 
in the « Conservatória do Registo Predial da Comarca de 
Salcete » under « N.° 42,033 a folhas 17 verso do livro B 109 da . 
série nova » . 

2 ) Four hundred and eighty sq . inetres as shown in the 
plan of the plot of land named « Murida » situated in Margao 
belonging to Jose Vicente Jacinto Hipolito Furtado registered 
in the « Conservatória do Registo Predial da Comarca de 
Salcete > under « N.° 12,757 a folhas 15 verso do livro B 32 da 
série nova » . 

Panjim , 1st June, 1965 . The Director , Balcrisna Rama 
chondra Naique. 


Edital 
No uso da delegação dois poderes que me são conferidos 
pela Ordem do Governo n .° LQN / SO / 65 , datado de 8 de 
Fevereiro de 1965 , faço público que os terrenos indicados 
no mapa a seguir são necessários para as seguintes utilidades 
públicas: projecto de Bairros Residenciais , Secção das Obras 
Públicas, Garages, Oficinas e Pensão do Governo , 

Os interessados poderão apresentar as suas reclamações, 
caso haja alguma, sobre esta aquisição , por escrito , até o dia 
28 de Junho de 1965 , inclusive . 

As plantas podem ser consultaidas no Office of Housing 
Schemes da Direcção das Obras Públicas no edifício da Ex 
-Brigada em Tonca , Pangim . 

O signatário ouvirá os interessados em plessoa ou por seu 
advogado na altura da apresentação das reclamações . 

Outrossim se avisa os interessados que todos os contratos 
relativos aos direitos sobre os terrenos em causa, iniciados 
ou eflectuados sem a minha autorização depois da publicação 
deste edital não serão considerados e não será paga nenhuma 
complensação por qualquer investimento ou melhoramento 
feito no terreno . 

ΜΑΙΡΑ. 
1 ) Dezanove mil quatrocentos setenta e oito metros qua 
drados indicados na planta , do prédio denominado Vertente 
de Uquem ( nove décimos ) , situado em Margão , pertencente 
a Maria Melba de Gouveia Pinto Soares , regisitado na Con 
servatória do Registo Predial da Comarca de Salsete sobo 
n . ° 42033 a folhas 17 vlerso do livro B 109 da série nova . 

2 ) Quatrocentos e oitenta metros quadrados indicados na 
planta , do prédio denominado Murida , situado em Margão , 
pertencente a José Vicente Jacinto Hipólito Furtado , regtis 
tado na Conservatória ido Registo Predial da comarca de 
Salsete sob o n.º 12757 a folhas 15 verso do livro B 32 da 
sérile nova . 

Pangim , 1 de Junho de 1965 : -- 0 Director , Balcrisna Rama . 
chondra Naique . 


Road - Bridges and Buildings Wing 


Repartição dos Serviços de Viação e Edificios 


. 


Notice no . V. 20/65 
Sealed tenders invited by our notice 110. V , 18/65 , dated 6th 
May , 1965 , regarding the reconstruction of a slab drain at 
Sanquelim , will be received up to 3 p.m. of 11th June 1965 , 
instead of 30th May , als indicated in the previous notice . 

Public Works Department, at Panjim , 26th May , 1965 . 
For the Director of P , W. D., Vinayak Mukund Bhobe . 


Aviso 1.0 V. 20/65 
As propostas eni carta fechada je lacrada pedidas pelo aviso 
n .° V. 18/65 , de 6 de Maio de 1965 , respeitante à reconstrução 
de um « slab drain » , em Sanquelim , serão recebidas até às 
15 horas de 11 de Junho de 1965 , em vez de 30 de Maio de 
1965 , como foi anunciado no aviso anterior, 

Direcção das Obras Públicas , em Pangim , 26 de Maio de 
1965.- Pelo Director, Vinayak Mukund Bhobe, 


ME - 
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3RD JUNE , 1965 


Secção de Damão 


Sub - Division of Daman 


. 


Notice no . 1/65 
Sealed tenders for thie below mentioned work , are invited 
up to 4 p , m . of 18th June 1965 , at this Sub - Division : 


1 -- Work of construction of Rest House at Daman , the 

value of tender being Rs. 1,84,500 / 


Tenders should be accompanied by a document in support 
of having deposited an amount equivalent to 2,5 % of the 
tender value as eamest money deposit , in the State Bank of 
Indiai --- Daman , as well as other documents mentioned in the 
Order no . 7905 , dated 17-11-1960 . 

The earnest money can be given only in cash in Treasury / 
Challan , Deposit at call Receipt of Bank . Bank guarantee 
will not be accepted as earnest money deposit. 

The respective file , conditions and other details can be 
consulted at the Office of Sub -Division P , W. D. Daman , 
during office hours . 

Public Works Department Sub -Division , Daman , 25th May , 
1965. -- The Head of Sub - Division , V. J. Bhatt. 

Visa . --The Director , Balcrisna R. Naique, 


Aviso n .° 1/65 
Faz - se público que até às 16 horas de 18 de Junho de 1965 , 
serão aceites na Secção das Obras Públicas de Damão , pro 
postas em carta fechada e lacrada para a execução da se 
guinte obra : 
1 -Obra de construção de « Rest - House » em Damão, com 

a base de licitação de Rps. 1,84,500 / - , 
As propostas deverão vir acompanhadas do documento com 
provativo de ter efectuado o depósito provisório da importância 
correspondente a 2,5 por cento da base de licitação , no State 
Bank of India -- Daman , juntamente com os documentos men 
cionados na Portaria n.º 7905 , de 17 de Novembro de 1960 . 

o depósito provisório deverá ser em dinheiro , mediante 
« treasury challan » e pagável à ordem do Banco . Não será 
aceite garantia bancária como depósito provisório . 

O respectivo processo , programa do concurso e demais con 
dições podem ser consultados nesta Secção das Obras 
Públicas de Damão , em todos os dias úteis e durante as horas 
regulamentares de serviço . 

Secção das Obras Públicas em Damão , 25 de Maio de 1965 . 
- O Chefe da Secção , V. J. Bhatt. 

Visto . O Engenheiro Director , Balcrisna R. Naique. 


Law Department 


Departamento de Justiça 
Tribunal Judicial da Comarca das Ilhas 


Judicial Court of the District of Ilhas 


Notice 
In the Judicial Court of this District , in the 3rd office , 
a lawsuit was filed , for declaration of bankruptcy , by the 
firm Ohms Farads Corporation , with head office at Bombay , 
against Gangarama Shanker Morajkar, residing at Betim . 
In the same lawsuit, a decision was pronounced on the 15th 
March last, declaring the bankruptcy of the said Morajkar 
and a time limit of 60 days is allowed for claiming credit. 

This notice has been issued for general information , 

Cidade de Goa , 27th April , 1965 . The Clerk of 3rd office , 
Shivagi Queseva Varde . 

Visa . - The Judge , Ataide Lobo . 


Anuncio 
Pelo Juizo de Direito desta comarca e cartório do 3.º ofício 
correram seus termos os autos de declaração de falência 
requerida pela firma « Ohms Farads Corporation » , com sede 
em Bombaim contra Gangarama Shankar Morajkar , residente 
lem Betim , nos quais autos foi proferida sentença em 15 de 
Março último, declarando - se a falência do requerido Morajkar , 
sendo designado o prazo de 60 dias para reclamação de 
créditos . 

Para ser público se expediu este . 

Cidade de Goa , 27 de Abril de 1965. do Escrivão do 3.º ofi 
cio , Shivagi Quexeva Varde . 

Visto.-- Juiz de Direito , Ataíde Lobo , 


Advertisements 


Anúncios 


Comunidades 


Comunidades ) 


T 


8 


Raia 
It is hereby convened that the abovementioned Comu 
nidade will hold a meeting in its Meeting Hall , on the 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Government 
Gazette to discuss on the following subjects : - 

1 ) . Estimate of the work of construction of 1st and 2nd 
repreza of Carobolins of the value of Rs. 1,900 / - . 

2 ) . Estimate of the work of repairing one road of the value 
of Rs. 3,700 / 

Raia , 15th April , 1965 . The Clerk , Panduronga Sinai 
Candiaparcar . 

V. no . 90/1965 

Goltim 
2 The dease of following plots of paddy fields of this 
Comunidade situated in the village of Goltim is announced 
for the rent according to the law , for the remaining six -year 
period 1962-1967. The time limit to declare is that of 10 days 
from the date of publication of this notice in the Government 
Gazetite and the lease will be made as per the order no. GAD / 
/ 74 /62 / 21347 of 27-12-1962 . 

Nos . of plots with the gross produce respective in candis , 
curos and litres : No. 29. 1 : 18 : 0 ; No. 30--1 : 18 : 0 ; No. 31- in 
1 : 13 : 6 ; No. 60-8: 16 : 0 ; 12 of No. 983: 08 : 0 ; 1/2 of No. 99 
-4: 07 : 0 ; No. 123-4: 04 : 0 ; No. 175--7 : 14 : 0 ; No. 194--0 : 10 : 0 ; 
No. 195-6 : 10 : 0 ; No. 196-0 : 08 : 0 ; No. 222-4 : 00 : 0 ; No. 223 

1 : 00 : 0 ; No. 224-5: 10 : 0 ; No. 235-1: 00 : 0 ; No. 307-6 : 12 : 0 
and No. 323–1:00 : 0 . 

Goitim , 16th May , 1965 . -- The Clerk , Alcantara Silveira . 


Raia 
É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
nas casas de sessões da comunidade, pelas 10 horas , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial , 
para dizer o que se lhe oferecer sobre os seguintes assunto: 

1.º Orçamento da obra de construção da 1.* e 2.* repreza 
de Carbolins do valor de Rips 1.900 / 

2.• Orçamento da obra de reparação dum caminho do valor 
de Rps . 3.700 / - . 

Raia , 15 de Abril , de 1965. -- O Escrivão , Panduronga Sinai 
Candiaparcar , 

G. n . ° 90/1965 

Goltim 
2 Anuncia - se o arrendamento dos seguintes lotes varios 
desta comunidade, sitos nesta aldeia de Goitim , para o res 
tante período do corrente sexenio de 1962-1967, pelas rendas 
da lei . O prazo para declarações é de 10 dias a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial e a adjudicação será feita 
de harmonia com a Portaria 1.9 GAD / 74 / 62 / 21347 , de 27 de 
Dezembro de 1962 . 

N.° dos lotes com a sua produção bruta em candis , curos e 
litros : Nº 29-1 : 18 : 0 ; Neº 30-1 : 18: 0 ; Neº 31-1 : 13 : 6 ; Nº 60 

8 : 16 : 0 ; 12 do N.º 98-3 : 08 :0 ; 12. do N.º 99_4: 07 : 0 ; 
N.° 123-4 : 04 : 0 ; N.° 175 7 : 14 : 0 ; N. 1940: 10 : 0 ; N.° 195 
-6: 10 : 0 ; N. 196–0: 08 : 0 ; N.° 222 4 : 00 : 0 ; N. 223-1 : 00: 0 ; 
N. ° 224-5 : 10 : 0 ; N ° 235–1 : 00: 0 ; N. … 307-6: 12: 0 ; le Nº 323 

1 : 00 : 0 . 
Goltim , 16 de Maio de 1995 . O Escrivão , Alcântara Sil 
veira . 

G. n . 91/1965 


Ý 


V. no . 91/1965 


. - L ..... 
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Colvale 
3 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet at its Meeting Hall , in an extraordinary meeting , 
on 3rd Sunday after the publication of this in the Govern 
ment Gazette , at 11 a . m . to give its opinion on file no. 31/65 , 
in which Dattarama Xabá Chodancar of Colvale , requests to 
offer a plot of uncultivated and unused land named « Tar 
chem Galum » of this Comunidade, of 200m2 in area , on lease , 
for the passage of his house . 

Colvale , 18th May, 1965. --The Clerk , Ratnacar Porobo 
Dessai. 

V. no . 93/1965 
Cunchelim 


Colvale 
3 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões, no t.r 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
pelas 11 horas , a fim de pronunciar sobre la processo n . ° 31/65 , 
em que Dattaramia Xabá Chodancar , de Colvale , pede em 
aforamento para serventia da sua casa o terreno outeiral, 
inculto e desaproveitado , denominado « Tarchem Galum » desta 
comunidade , na área de 200m . 

Colvale , 18 de Maio de 1965 . O Escrivão , Ratnacar Po 
robo Dessas . 

G. B. 93/1965 
Cunchelim 


4 São convocadas os interessados que queiram arrendar 
os seguintes lotes varzios desta comunidade , sitos nesta aldeia 
de Cunchelim , para o restante período de sexenio corrente 
die 1962 a 1967, pelas rendas abaitxo mencionadas sujeitos a 
alteração do Ex.mo Governo , a requererem a junta adminis 
trativa , no prazo de 10 dias a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, dando entrada aos pedidos na casa de 
sessões , com todos os pormenores para o apuramento do 
direito da preferência ao abrigo da Portaria n .°. GAD / 74 / 
/ 62 / 21 347 , de 18 de Dezembro de 1962 : 1/3 do lote n . ° 9 , 
15 curós e 3 medidas ; 14 do lote n . ° 14 , 11 curos e 6 medidas . 


Cunchelim , 24 de Maio de 1965 . O Escrivão , António 
Francisco Xavier da P. da Crus. 

G..n.® 98/1965 

Mapuçá 
5 São convocados os interessados que queiram arrendar 
os seguintes lotes varzios desta comunidade, sitos nesta aldeia 
de Mapuçá , para o restante período do sexendo corrente 
de 1962 a 1967, pelas rendas abaixo mencionadas sujeitos a 
alteração do Ex.mo Governo , a requererem a junta adminis 
trativa , no prazo de 10 dias a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, dando entrada aos pedidos na casa de 
sessões , com todos os pormenores para o apuramento do 
direito da preferência ao abrigo da Portaria n .° GAD / 74 ) 
/62 / 21347, de 18 die Dezembro de 1962 : 14 do lote n . ° 260, 
8 curos e 1 medida ; 1/3 do lote n . ° 263 , 9 curos e 1 medida ; 
14 do lote n .° 374 , 4 curós e 3 medidas . 

Mapução 24 de Maio de 1965 . -O Escrivão , António 
Francisco Xavier da P. da Oruz . 

G. n .° 99/1965 


4 The interested persons who wish to take on lease the 
following paddy fields of this Comunidade situated in the 
village of Cunchelim for the remaining six year period, i. e . 
1962 to 1967 , for the below -mentioned rents , as altered by 
the Government, are hereby invited to apply to the Adminis 
trative Board of this Comunidade within 10 days from the 
publication hereof in the Government Gazette, handing over 
their application at the Meeting Hall , with all the details 
necessary for the classification of their preferential right in 
accordance with the Order no. GAD / 74 / 62 /21347 , dated the 
18th of December 1962 : 1/3 of the lot no . 9 , 15 curos and 
3 medidas ; 14 of the lot no . 14 , 11 curos and 6 medidas. 

Cunchelim , 24th May , 1965. - The Clerk , Antonio Francisco 
Xavier da P. da Cruz . 

V. no . 98/1965 

Μαραφα 
5 The interested persons who wish to take on lease the 
following paddy fields of this Comunidade situated in the 
village of Mapuça for the remaining six year period , i . e . 
1962 to 1967, for the below -mentioned rents , as altered by 
the Government, are hereby invited to apply to the Adminis 
trative Board of this Comunidade within 10 days from the 
publication hereof in the Government Gazette , handing over 
their application at the Meeting Hall , with all the details 
necessary for the classification of their preferential right in 
accordance with the Order no. GAD / 74 /62 / 21347, dated the 
18th of December 1962 : 14 of the lot no . 260 , 8 curos and 1 me 
dida ; 1/3 of the lot no . 263, 9 curos and 1 medida ; 14 of the 
lot no . 374 , 4 curos and 3 medidas . 

Mapuça , 24th May, 1965. ---- The Clerk , Antonio Francisco 
Xavier da P. da Cruz . 

V. no . 99/1965 

Nerul 
The abovementti oned Coniuntidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall at 10 a . m ., on 
the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , in order to treat the following : 

1- To give its opinion on the petition of Esvonta Ranum 
Candeaparcar , adjudicator of triennial agreement of explo 
ration of hilly earth and stones , belonging to the abovemen 
tioned Comunidade having in regard the opinion of the Sar 
panch of Gram Panchayat of Nerul and other papers that 
accompany the note no . 1206/3361/2 , dated 12-3-1965 , of 
Directorate of Civil Administration . 

2. To revise its deliberations of 14th of September last and 
of 4th of April, last transcribed , respectively , from the reverse 
of the page 11 onwand and from the page 31 onward of the 
respective file no . 205 of 1964, concerning to the petition 
of transference of a plot of land of this Comunidade reserved 
for construction of a building for primary school under the 
plot no. 96 , made by director of Adarsha Vidyalaya English 
School of Nerul for the purpose of construction of a building 
for convent English School and Boarding House » having 
in regard all the points of notification dated 14-5-1965 , 
of Administrator of Comunidades of Bardez , contained on 
paige 38 onward of the said file and so also having in 
regard statistic elements and other considerations mentioned 
in the note of Directorate of Education at the page 29 of the 
same file . 

3 - To give its opinion on the application of Antonio 
Filipe Benício Francisco Nunes , medical officer of this Comu . 
midade , relating to the revision of his salary having in regard 
the deliberation of the Junta Administrativa (Managing 
Board of the Comunidade ) at the page 42 of the respective 
file no , 602 of 1958 . 

Nerul, 29th May, 1965 . The Clerk in charge , Vassanta 
Sinai Duclo . 

V. no . 100/1965 
Navelim of Bicholim 
7 The abovementioned Comunidade is hereby convened , 
for an extraordinary meeting at the usual place , on the 
3rd Sunday, after the publication hereof , in the Government 


+ 


2 


Nerul 
6 É convocada a sobredita comunidade , para se reunik em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no terceiro 
domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas, a fim de tratar do segu 

seguinte : 
1 - Pronunciar sobre a petição de Esvonita Ranum Candea 
parcar , arrematante da avença da receita trienal da explo 
ração de terra le pedras outeirais desta comunidade, tendo em 
viista a opinião do Sanpanch da Gram Panchayat , de Nerul 
e outros papéis que acompanham a nota n . ° 1206/3361/2 ." , de 
12 de Março de 1965 , da Direcção dos Serviços de Adminis 
tração Civil. 

2 - Rever as suas deliberações de 14 de Setembro e de 
4 de Abril últimos , transcritais , respectivamente , a fls . 11 v . 
em diante e a flis . 31 em diante do respectivo processo n .° 205 , 
de 1964 , respeitante ao pedido da cedência do terreno desta 
comunidade, reservado para construção do edifício para escola 
primária sob o lote n .° 96 , feito pela directora de Adarsha 
Vidyalaya English School, de Nerul, para o fim da construção 
do edificio para « Convent English School and Boarding House > 
apreciando todos os pontos do venerando despacho de 14 de 
Maio de 1965 , do Sr. Administrador das Comunidades de 
Bardês , exarado a fl. 38 em diante do dito processo e bem 
ass m tendo em vista os elementos estatísticos e outras consi 
derações constantes da nota da Direcção dos Serviços de Ins 
trução a fl . 29 do mesmo processo . 

Pronunciar sobre o requerimento de António Filipe 
Benício Francisco Nunes , médico do partido desta comunidade , 
relativo à revisão do seu vencimento , tendo em vista a deli 
bieração da junta administrativa transcrita a fl . 42 do respec 
tivo processo n .° 1602 , de 1958 . 

Nerul, 29 de Maio de 1965. --O Escrivão encarregado, 
Vassanta Sirai Ducló . 

G , n . ° 100/1965 
Navelim de Bicholim 
una convocada a supradita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, no lugar de 
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Gazette at 10 a . m . in order to give their opinion on the 
request for free disposal of land of this Comunidade for the 
construction of building , made by the Gram Panchayat . 

Navelim , 24th May , 1965. ---- The Clerk in charge, Vinaeca 
Naique. 

v . no . 96/1965 
Boa -Esperança of Aldona 
8 The interested persons who wish to take on lease the 
following paddy fields of this Comunidade for the remaining 
six years period that is 1962 to 1967 , for the below mentioned 
prices , as altered by the Government, are hereby invited to 
apply to the Administrative Board of this Comunidade within 
10 days from the publication hereof in the Government Gazette , 
handing over their application at the Meeting Hall with all the 
details necessary for the classification of their preferential 
rights in accordance with the Order no . GAD / 74 /62 / 21347, 
dated 18th December , 1962 : Lots nos. 1 , 2 , 25 , 31 , 37 , 38, 46 , 
136 , 137 , 151 , 205 , 223 , 224 , 262,439 , 440 , 441 and 442 for 
the prices of Rs. 60-90 , 13-65 , 66-15 , 54-60 , 3-15 , 16-80 , 79-80 , 
9-45 , 7-35 , 53-55 , 42 / - , 47-25 , 36-715 , 10-50 , 26-25 , 3-15 , 4-20 
and 3-15 respectively . 

Aldona , 4th May, 1965. --The Clerk in charge, Esvonta 
Bicu Sinai Mulgãocar , 

v . no . 101/1965 

Moira 
9 The interested persons who wish to take on lease the 
following paddy fields of this Comunidade for the remaining 
six years period that is 1962 to 1967 , for the below mentioned 
prices , as altered by the Government , are hereby invited to 
apply to the Administrative Board of this Comunidade within 
10 days from the publication hereof in the Government Gazette , 
handing over their application at the Meeting Hall with all the 
details necessary for the classification of their preferential 
rights in accordance with the Ordier no . GAD / 74/ 62 / 21347 , 
dated 18th December , 1962 : Lots nos. 45 , 136 , 137 , 138 , 139 
and 199 for the prices of Rs. 18-90 , 24-15 , 33-10 , 47-25 , 45-15 
and 38-85 respectively . 

Moira , 4th May , 1965 .. The Clerk , Esvonta Bicu Sinai 
Mulgãocar . 

V. no . (102/1965 


costume, a fim de dar o seu parecer sobre o pedido da 
cedência gratuita do terreno desta comunidade para os fins 
de construção do edifício , feito por Gram Panchayat aldeano . 

Navelim , 24 de Maio de 1965 . O Escrivão encarregado , 
Vinaeca Naique . 

G. n . 96/1965 
Boa - Esperança de Aldonā 
8 São convidados os interessados que queiram arrendar 
os lanços varzios desta comunidade para o restante período 
do corrente sexenio de 1962 a 1967, pelos preços sujeitos a 
alteração do Ex.mo Governo , a requererem a junta adminis 
trativa no prazo de 10 dias a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial, dando entrada aos pedidos na casa de sessões 
com todos os pormenores para o apuramento do direito da 
preferência ao abrigo da Portaria n .° GAD / 74 /62 / 21347 , de 
18 de Dezembro de 1962 : Lotes n.os 1, 2, 25 , 31 , 37 , 38, 46 , 
136 , 137 , 151 , 205 , 223,224 , 262 , 439 , 440 , 443e 442 , pelos 
pregos de Rps. 60-90 , 13-65 , 66-15 , 54-60 , 3-15 , 16-80 , 79-80 , 
9-45 , 7-35 , 53-55 , 42/ - , 47-25 , 36-75 , 10-50, 26-25 , 3-15 , 4-20 , 
e3-15 . 


. 


Aldonā , 4 de Maio de 1965. - O Escrivão encarregado , Es 
vonta Bicú Sinai Mulgãocar. 

G. n. ° 101/1965 

Moire 
9 São convidados os interessados que queiram arrendar 
os lanços varzios desta comunidade para o restante período 
do corrente sexenio de 1962 a 1967, pelos preços sujeitos a : 
alteração do Ex.mo Governo, a requererem a junta adminis 
trativa no prazo de 10 dias a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial, dando entrada aos pedidos na casa de sessões 
com todos os pormenores para o apuramento do direito da 
preferência ao abrigo da Portaria n .° GAD / 74 /62 / 21347, de 
18 de Diezembro de 1962 : Lotes n.08 45 , 136 , 137 , 138, 139e 
199 , pelos precos die Rps . 18-90 , 24-15 , 23-10 , 47-25 , 45-15 
e38-85 . 


--- 


m 


Moira , 4 de Maio de 1965 . 
Sinai Mulgãocar. 


O Escrivão , Esvonta Bicú 


, 


G. n.. 102/1965 


« Devalaia » 


Devalaia 


Xri Vitol de Sanguém 


Xri Vitol of Sanguem 
10 The Mahajans of the Devasthan Xri Vithal of San 
guem are hereby convened for a extraordinary meeting at 
Sanguem in the place of committee s deliberation to meet 
at 11 a. m., of the 1st Sunday after a lapse of a period of 
30 days from the date of the 3rd publicaition of the same 
Devasthan accordingly the deliberation taken on 3rd January 
1965 , by the same Mahajans committee duly sanctioned . 

Sanguem , 10th May, 1965. ---- The Clerk , Ananta Venctexa 
Xete Narvencar . 
Visa . --- The Chairman , Vassudeva Datta Morajkar . 

V. n .. 81/1965 

( 3rd time) 


10 É convocada a mazania de Xri Vitol de Sanguém , em 
sessão extraordinária no lugar de sessões , às 11 horas , no 
primeiro domingo posterior ao trigésimo dia , após a terceira 
publicação do presente anúncia no Boletim Oficial, a fim de 
discutir e aprovar o projecto do compromisso ( reformado ) 
organizado nos termos da deliberação da mesma mazania 
tomada em 3 de Janeiro último, já sancionada superiormente . 

Sanguém , 10 de Maio de 1965. --O Escrivão , Ananta 
Venctexa Xete Narvencar . 
Visto.- O Presidente , Vassudeva Datta Morajkar . 

G. n . 81/1965 


( 3. vez ) 


( Tradução ) 


प्रस्तुत नोटीस 


श्री विठ्ठल देवालय - सांगें 
श्री विठ्ठल - सांगें . देवालयीन महाजनीय असाधारण बैठक , 
सरकारी ग्याझेटवर तीन खेप प्रसिद्ध होऊन 

तीस 
दिवसांनंतर पहिल्या रविवारी, सकाळी 

११ वाजतां 

वहिवाटीच्या 
जागी बोलावण्यात येत आहे. दिनांक ३ जानुआरी १ ९ ६५ च्या 
बैठकीत ठरलेला निर्णय वरिष्ठसंमत ठरल्या बरहुकूम “ दुरूस्त कोंप्रो 
मिसाचा आराखडा " चर्चेत 

पास करणे हा या बैठकीचा 
विषय होय . महाजनांनी उपस्थित असावें , ही विनंती. 

सांगें , १० मे १ ९ ६५ -सेक्रेटरी , अनंत व्यंकटेश शेट नार्वेकर 
पाहिली -- अध्यक्ष , वासुदेव दत्ता मोरजकर 


M 
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SERIES III No. 10 


Private advertisements 


Particulares 


11 Maria Rosalina Lobo e Souza , from Parra , interested 
in the inheritance of hier mother , Maria Conceição Souza , 
from Parra , intends to draw the jonlos of the years 1962-1964 , 
of the Comunidadie of Carambolim , belonging to the said de 
ceased mother amounting to Rs. 61-94 Ps . 

Those who think to have any right should claim in due time 
and in the competent offices . 

V. no . 82/1965 


11 Maria Rosalina Lobo e Sousa , de Parrá , interessada 
na herança da sua finada mãe Maria Conceição Sousa , die 
Parrá , pretende arrecadar os jonos vencidos dos anos de 1962 
a 1964 da comunidade de Carambolim , pertencentes a dita 
sua finada mãe, na importância de Rps . 61-94 Ps. 

Quem se julgar com direito deverá reclamar no prazo legal 
e nas estações competentes . 

G. n . 82/1965 


12 Rita de Souza , widow and heiress of Angelo Maria de 
Souza , of Colvale , hereby announces that she desires to 
collect from the treasury of the Comunidade of Colvale , the 
sum of Rs. 78-15 Ps . of dividends for the years 1955 to 1962 , 
( jonos ) belonging to her late husband the said Souza . Those 
who have any claim to lodge, may do so within the time limit 
established by law , in the competent offices , 

V. no . 94/1965 


: 


12 Rita de Sousa , viúva e interessada na herança de 
Angelo Maria de Sousa , de Colvale, anuncia que pretende 
arrecadar do cofre da comunidade de Colvale , os proventos 
de jonos vencidos dos anos de 1955 a 1962 , na quantia de 
Rps. 78-15 Ps. e pertencentes ao dito seu finado marido 
Sousa . Os interessados reclamem dentro do prazo legal e 
nas estações competentes . 

G. n . 94/1965 


13 Timotina Olivia Viegas , vidow of late Leão Abel Barros 
from Carmona , hereby announces that she wishes to collect 
money from the treasury of Carambolim Comunidade the 
amount of Rs. 132-79 Ps. of share of 1962 ( apart ) and that 
of 1964 of the late Leão. The interested persons should 
complain at due offices . 

V. no . 95/1965 


13 Timotina Olívia Viegas , viúva de Leão Abel Barros, 
de Carmonā , anuncia que pretende levantar do cofre da 
comunidade de Carambolim , a importância de Rps . 132-79 P9. 
de jonos de 1962 ( parte ) e de 1964 do dito seu finado marido 
Leão . Os interessados que reclamem perante as estações com 
petentes . 

G. . ° 95/1965 


. 
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